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Gordon.
H a  o l v a s á n k  kalandjaidról, 
Keblünk dagadt, arczunk kigyult — 
S szemünk előtt fényes menetben 
Vonult el a nagy hősi múlt.

Az Iliász regés idője,
—  A mely soha igaz se volt — 
Félisten-harczosok csapatja,
Akikről egy Homer dalolt.

Távol ködös sziget hazádtól,
A messze délnek fövenyén 
A vad, rajongó emberárban 
Ott állsz, hatalmas jövevény !

Mint egy Cherub az ördögök közt, 
Parancsol homlokod s szavad;
A britek zászlaját kitűzöd 
S aczéllal véded egymagad.

A sötét ellen, mely körülfog, 
Kérlelhetetlen és erős —
S egy-egy madár hoz hirt felőled, 
Jó hirt soká: »Még küzd a hős! . .«

S a mig mi reszketünk te érted, 
Mert hű szived, mert hősi, nagy, —  
Melynek habért s dicset szereztél:
A gyapjuzsák —  az veszni hagy.

S mig Angliának parlamentje 
Bölcselkedik és felesel:
Tőrt ütnek addig hű szivedbe, 
Kardod lehull és elesel.

Mig éltél, büszke ajkaidról 
Nagy Angliát nem érte vád;
De a fövénybe ömlő véred 
Fölirta: elárult hazád!

Olvasva hős élted s halálod,
Ragyog s káprázik bár a szem — 
Nagy Anglia történetében 
E fényes lap egy folt leszen.

Február 15. 1885.

Apró t\irek.
, +  Khartumi Zrínyi Miklósnak nevezi egynéhány 

lap Gordont. Ennek folytán már hozzá is fogott egy 
csomó horvát »történész« annak a bebizonyításához, hogy 
ez a Zrínyi Miklós is horvát volt.

%* *
JL „Vannak még jó hazafiak!“ így kiáltott föl a 

pénzügyminiszter, mikor azt olvasta, hogy 60 szónok 
beszél a főrendiházi vitán. -— »Irne 350 képviselő nem 
beszél.«

*
■X *

f Az egyetem rektora kihirdeti, hogy a mediku
sok és patyikusok, ha mégegyszer rakonczátlankodnak, 
mindkettejüknek meg kell inni egy-egy italt, mely a 
patyikusok részére a medikusok reczeptje szerint ké
szül, — a medikusok részére pedig a patyikusok által 
kotyvasztatik.

*
X- *

X  „Pusztulunk, veszünk!" — hja a »B. Hlp.« 
Gf. Zichy Ernő h. pályi birtokát egy környülmetéletlen. 
kerek millióért megvette gf. Csekonics (ezelőtt Czuker- 
kandel) Endre (Éliás). —  Nem pusztulunk, kollega ur, 
de pusztásodunk — s úgy »veszünk«.

Sanyaró Vendel 
nyögelmei.
— Ma napság, mi

dőn annyi a párbaj, s 
mindenki a legkisebb 
dologért elégtételt kér : |
én, a kinek annyi baja j 
van, csak elég ételt 
kérek.

— Nekem — mond
ja  Ehenbőg Franczi 
koplalagi kollegám — 
nekem a búst, asztalom 
e fehér hollóját legtöbb
ször német ortographiá- 
val kell Írnom. — Jgy : 
hús=husch  !

— Nem ismerek fö
löslegesebb valamit, 
mint a fogpiszkálót.

— Ha páter Gön- 
döes okleveles méhész, 
akkor én kiérdemesült 
éliész vagyok.

B o r s s z e m  J a n k ó .
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TOURNURE é s  CLAQUE.

Legújabb esárdás-soló ordító kísérettel,
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1
Abdul-Kerim .

Abdul-Kerim, Kerim-Abdul :
A tűröktül és arabiul 
Búcsút vettél mind örökre —
Gyász is szállott a törökre.
És megemleget a muszka,
Kiben a török kard, puska 
N a gy  pusztítást tett ugyancsak 
S kiket a c^űri parancs csak 
ÖíSfe az »eg y  kozákká« vont — 
A bdul! Kinek borostyánt font 
Homlokára a jelenkor,
K i nagy hős valál mindenkor, 
Akinek fehér szakálla 
Minden szálát ö rzé  Allah,
(D e  kinek, — ó, h ogy  nem óvta ! — 
Kardot vitt sok m agyar szófia :)
Te j ó  vitéz, Abdul-Kerim :
A bölcs chacham-basi szerin 
Nem épültél, nem gyóg yu ltá l  —
A halálnak m eghódultál! . . .
Mi búsulunk. — Te pedig menj,
M ig a fén yes hetedik menny 
— Jutalmakép nagy harczodnak — 
M eg nem nyílik ősz arczodnak. 
Lengjen ott körül tömjén. Meg 
Bájoló hurik tömjék meg 
Csibukodat nappal éjjel 
Rózsák szagos levelével.

Beksich Gusztáv. Bocsánatot kérek a t. háztól, 
hogy legmélyebb sajnálatomra ismét népszerűtlen hú
rokat fogok pengetni. (Zugás balról.) Kérem is azért a 
t. elnök urat, intézkedjék, hogy orvosi segély közel legyen, 
ha péld. a »polgár« —  »középosztály« — »polgárosult- 
ság« —  vagy több efféle közkedveltségnek nem örvendő 
szavak hallatára némely urak gyomrában felháborodik a 
meg nem emésztett demokrata elv. (Az elnök orvost rendel 
be.) És most isten segítségével rajta ! . . .  T. ház. A  X IX . 
század nem tévesztendő össze a X IV . századdal. (Hohó!) 
Hiába iparkodnak önök az elköltözött feudalizmusz szel
lemeiből hadsereget alakítani, ezzel ugyan nem állíthat
ják meg a kor haladását. (Szégyen! Gyalázat! balról.) Te
remtsenek olyan felsőházat, mely megfelel történelmi 
hagyományainknak —  de nem ellenkezik hazánk mo
dern fejlődésével! (Elég! Ne tovább ! Rendre ! balról.)

Steinacker Ödön. ügy látom, nem tudnak meg
egyezni arra nézve, vájjon kinevezés vagy választás utján 
töltessenek-é be a nem örökös főrendi helyek. Én szétvá
gom a gordiusi csomót. Egyeztessük meg a választást 
a kinevezéssel. Válasszon a magyar nemzet egy szász 
embert, aki aztán a főrendeket kinevezné. (Zay Adolf oda 
megy, gratulál és megígéri, hogy a szászok közt gyűjtést fog 
indítani egy Steinackernek adandó nemzeti ajándékra, mely 
állani fog egy arany Columbus tojásból.)

Gajári Ödön. Ezennel töredelmesen bevallom, hogy 
a kormány javaslatát fogadom el. (Csanyágyi Iá : len fijatal, 
oszt mán svarczgelb! Aunye!) Igenis elfogadom. Elnézését 
kérem a tisztelt ellenzéknek, ha netalán tán megcsalva a 
várakozását, alapos találnék lenni kifejtéseimben, önkény
telenül némi olvasottságot böffentenék ki, s elég bátor
talan leszek, nem taposni a sárban s ifjúi elfogultságom
ban tiszteletet tanúsítani e Ház előtt, melyben az ország 
törvényeit alkotják. Van szerencsém kijelenteni, hogy ily 
értelemben fogom megtartani szűz beszédemet. (Megtartja 
a beszédjét s a szavát is.)

Irányi Dániel. Van szerencsém bemutatni a szélső
bal uj szerkezetű választási szitáját, melyet a ház asz
talára azon kéréssel teszek le, hogy méltóztassék az uj 
felsőház szervezésénél ezt a pompás rosta-szitát hasz
nálni. Szerkezete igen egyszerű. Főrendet, püspököt, fő- 
herczeget, bárót, grófot beledobnak s addig-addig him
bálják az uj felsőház felett, mely levehető kupolával fog 
e czélból birni, amig vagy keresztül pottyan az uj 
felsőház termébe vagy fennakad. Már csak azért is 
nagyon ajánlom becses figyelmükbe, mert az a himbál- 
tatás igen kellemes érzés. Az uj főrendek, ha keresztül, 
esve a rostán jól esnek — az nekik igen jól fog esni.

Vadnay Andor J ismeretes antisemita quartett a ház
ÓnOdy Géza \ derültsége közt a közkedveltség-
Szalay Károly /  nek örvendő gassenhauereket pro-
Andreanszky ] dukálja.
Honnan Ottó (kigombolja a kabátját, azután a mellé

nyét, aztán az ingét, aztán a flanel jankliját.) Ide lőjenek, 
kitárom a reactio golyózáporának, dárdáinak mellemet. 
De agyon nem lőhetik azt az egy hő gondolatát, hogy 
superioram cameram obseuram delendam esse censeo! 
{Láng még csak vissza se vágja a grimászt. A ház mosolyog.)

O r s z á g g y ű lé s i § u d ó s it á s .
(From our own.)
— Főrendiház. —

Láng Lajos. íme egy fontos javaslat, melyet megbí
rálnunk illik józanul —  (Tiltakozás az ellenzőkén) —  hig
gadtan —  (Zaj a baloldalon) —  mérsékelten. (Falrengető
lárma ibidem.) Méltóztassék a tárgyilagosság.........(Rop-
pánt felháborodás az oppositio padjain. Hermán Ottó békitő- 
leg fintorgatja az orrát az ellenzék felé. A szónok ezt ma
gára vonatkoztatja, amiből apró grimászomyomachia támad, me
lyet sikerül az elnöknek lecsöngetni.)

Szilágyi Dezső. (Nevet.) Tisza Kálmán el akarja 
önökkel hitetni, hogy ő alkotó, teremtő képesség! Egy 
főrendi bárkát épit s rá fogja magára, hogy ő egy uj 
N oa. . . egy No a constructor! (Nevet.) Pedig ő nem 
Noa —  hanem boa —  nem constructor —  hanem con- 
strictor. (Nevet.) Bárkát épit, de csak a pártja részére, 
s hogy magvok ne szakadjon, párosával vitte bele híveit. 
Maga az ország hadd pusztuljon. (Mérsékelt ellenzéki 
bugás.) Most a főrendi bárkába akarja belecsempészni 
creaturáit. Kinevezése gyáva kievezés. (Nevet s megsi
mogatja magát.) De mégsem vagyok kegyetlen, megha
gyom a kormánynak a kinevezés jogát s nem ellenzem, 
hogy az uj felsőháznak kapusát és teremőreit a kormány 
nevezze ki. (Leereszkedik magához és leül.)
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O m n ib u s -s tr ik e .
Szivünk szorult, lia láttuk, Most strike van. Hála isten, 
Miként czipelte He Pihen most kocsi sok,
A kocsit a ligetből Káromkodik a publi- 
Az omnibusz-gebe. Kuni és a kocsisok.

Az omnibusz-gebének S e nagy káromkodásban 
A sorsa mostoha. Csak az vigasztaló,
Kijár neki az ostor Hogy ép a strikolásban 
Mindég, — de zab soha. Talál vigaszt a ló.

Fiumetta (durczásan.) Maga rósz ! Rám nem is gon
dol ? Azért, hogy ilyen kis lány vagyok ? (Énekel.) 

Kicsiny vagyok én,
Majd megnövök én,
Esztendőre vagy kettőre 
Férjhez menek én.

Beppo (nevet.) Csak nőjön magácska, oszt' menjen 
férjhez! Majd ha menyecske lesz (kacsint egyet) majd 
aztán (mosolyogva, félre) szarvakat rakunk annak az egy
ügyű parasztnak a fejébe. Addig i s : addio, mia bella, 
addio! (El.)

3. jelenet.

(Jön Magyar Mihály, smukkal a kezében.)

Magyar Mihály (nagy drukkal, magában.). Ugyan hogy 
fogad majd az az eszemadta talián frajla ? Szinte félek 
tőle, hogy utóvégre is kosarat ad. Igaz, hogy hiteget, 
kacsintgat rám, de hát mint afféle finom kisaasszony, 
bizony lenézi az ilyen egyszerű embert. De azért bőven 
ártom ajándékkal; majd csak meglágyul a szive. 
(Fenhangon.) Lányasszony! Smukkot hoztam magácská- 
nak, —  ha meg nem vetné. Itt van: egy szép melltü, 
világitó torony formában, briliánttal meg rubinttal; 
jól fog illeni a kikötő-nyakláncz mellé. No szép-e? 
Hát tetszik-e a kisasszonynak ?

Fiumetta (fitymálva.) Adja ide no! (Nézi.) Szebb is 
lehetne, meg több is. De azért csak üljön le. Hiszen fog 
adni többet is, ugy-e ? Mert nagy ám a szükségem egy 
kis selyem ruhára, meg egy bársony kalapra, meg egy 
szép napernyőre. Különben még bálra se mehetek —  
(félre) pedig ott lesz bizonyosan a szivem Beppo is.

Magyar Mihály. Meglesz minden, amit csak a szeme 
szája megkíván. Hanem (félénken) nem adna már most 
egy csókot ?

Fiumetta (haragosan.) M it? Csókot? Hová gondol ? 
Azt hiszi, hogy én csak amolyan leány vagyok ? Kérem, 
én erényes leány vagyok! (Félre.) Hej, ha a Beppo volna! 
Füh! milyen hájszagu a csizmája!

Magyar Mihály (neki buzdulva feláll, meg akarja ölelni.) 
No galambom!. . . .

4, jelenet.
Pán Hrvát (bekiált az ablakon.) Krepala madjarszka, 

zsivila hrvatszka! Csiba te !
Magyar Mihály (meghökken.) Tyhű, a garázda szom

széd ! Gyerünk! —  (Fiumettához.) Istennek ajánlom, lány
asszony. Elhozom másszor, amit parancsol. (Sebesen el.)

5 -ik  jelenet.
Pán Hrvát (az ablakon.) Hehehe, sag megijete hitvan 

madjar! Hánem neked izs mondok : nem vele szerelmes- 
kednyi! Mer akor ágyon iteg itet, ágyon iteg tigod, ágyon 
iteg mindengit. Rozumis ? Dobar vecser! (El.)

6. jelenet.
Fiumetta. Jaj de megijedtem! Meg kell hagyni, 

hogy ennek a zsellérnek legalább több kurázsija van mint 
annak a bambának. Hogy megugrasztotta! (Jóízűen 
kaczag.) Hiszen csak ne járna bocskorban az istenadta! 
Akkor talán.................

(Van még több felvonás is hátra, de az ijedtség után 
Magyar Mihálynak pihenőre van szüksége. Nyugodjék.)

F i n m e t t a .
— Intrikus dráma. —

Személyek:
FlUMETTA, szép, szeszélyes, de szegény sartorella (varrólány). 
B eppo  I r r e d e n t ü CCio , csinos boltos segéd.
M a g y a r  M ih á l y , telkes gazda.
P án  H r v á t , zsellér.

1. jelenet.
Fiumetta (magában.) Istenem teremtőm, ugyan mit 

csináljak ? Hát csak nem lehetek azé a czukros Beppóé ? 
Hiszen annyi a szeretője, hogy se szeri se száma! —  
Engem még csak egy pillantásra sem érdemesít; örökké 
csak a Trentinire, meg a Triestinire kacsingat, —  engem 
szegényt észre sem vesz. —  Nem maradhatok tán örökké 
hajadon? Hiába, csak férjhez kell mennem olyanhoz, 
akit nem szeretek. —  Itt a pán Hrvát, a szomszédom; —  
roppantul jár utánam. De hát az ilyen városi kisasszony 
csak nem mehet hozzá afféle éhenkórász zsellér ember
hez ? (Gúnyosan felkaczag.) Na szép is volna! Szerelem 
nélkül menjek férjhez, aztán még csak toalettre se tel
jék ? Már látom, a Magyar Mihály felesége leszek. Ez is 
csak amolyan falusi ember, de legalább van módja s ne
kem még az ingét is id’ adná. —  Legyek legalább 
dáma.

2 . jelenet.
(Beppo éa Fiumetta.)

Beppo (belép, énekel.)
Három levele vagyon az epernek,
Három szeretője van egy legénynek, 
Elhagyom a szeretőmnek kettejét,
Elveszem a szeretők lég szebbiket.

Fiumetta (félre.) Jaj, eszem a zúzáját, de csinos 
gyerek! (Sóhajtva.) Pedig hiába epekedem utána! (Beppó- 
hoz.) Isten hozott, Beppo! Hát csak rám is gondolsz 
néha?

Beppo (félre.) Ne ne, a kedves kis csibe! Majd meg
veszekedik utánam! De mikor úgyis van már elég sze
retőm . . . .  csak győzzek nekik eleget tenni. Azután meg 
mit is csináljon az ember egy ilyen kis süldő leányzó
val? Hadd nőjön egy kicsit, hadd teljék, hadd gömbö- 
lyödjék. Ha egyszer a bimbóbul virág lett: ej huj, le- 
szakajtom a nyáron! Addig majd csak eltartja az a 
jámbor magyar paraszt. (N evet; —  fenszóval.) No, hogy 
vagy szentem? Tiszteltet a Trentini, meg a Triestini; 
de jól mulattam velük a minapába!
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A krinolin Berlinben.
K ázom s& oz  i*  ie v e te t té fi ,  

SJfcoot vey&ibi je l  újra. 
a  bba a bolond divatba 
3f ocjij a Szelőben bújna !

a ._ fioijtj. mutatóoabb
c7cjij, a& aütoHij--áf fát. 
S:>a4fic~............ k .o: .  -ft.ocj.1̂ . nem tudja a& ember., 
cBennc m it találhat.

í>*>ó -mint atoáfc ! —  nem t* oo 
3(ereseit rá rímet:
‘Ebiem az> első jzanc&ia ^ohcj ij , 
Ettlit |etfiap a nímet.

há

Tönődések
Seiffess.stei2a.e2: SoloMa.oas.t61.

— Onibosz- és 'piktor- 
sztrájk közötte von edj najd 
kölönbség. Hojdha sztrájkol
nak oniboszok: moszáj jalag 
járni a poblikomnak; de hojd
ha sztrájkolnak a piktor ore- 
ságok: akkor moszáj jalog 

4SL ’ járni a piktor oreságoknak.
I l f e J ^ l É l — Tonálok én edj najd

hosonlotoság o Milán szerb 
királ és o Napolium küzte: 
a nagy Napolium elválta a 

feleségitül és a Milán királ oz is elválja a feleségitül.
— Hojdne lenne a kiállításon depczit! Minjár gon

doltam, hojd bejot, mikar moltkor megnéztem kiállítási 
épöleteket és láttam aban bene edjet: »Pénzügyi minisz
térium kiállításáé.

K7 xj (**>•

Csanyágyi Sándor Bátsinak
T isza  K á lm á n y  u r  w eég g h -m eg h -sem m is ités é r e  tzélozó

furfángos Intselkedéssei
és azoknak nem-sikerülte fe le tt való

kétségben 
— Igaz verses Történet

Tisza Kálmány elve szewghre van akasztva, 
Sándor bátsi keble búra van fakasztva,
A tátongó sebje nints is be-ragasztva,
Hiv szüve méreghtül nagyon fel-dagasztva.

esésse.
l’ XIV. Századból. —

Se éjjje, se naptya ! — mert emel is, álmánn, 
Gonoszul ott gubbaszt sok rossz Tisza Kálmánn. 
Kebléről a varangy lidértsz dehogy száll mán ! 
Nints rá Csízióban se szer, se találmány.



Hogy elküldné bele: polcol is csak rossz lik ! . .  
Nehéz álom-látás regghvelre szét-f oszlik,
He Sándor Bátyánknak nagy dühe nem oszlik, 
Felámolyogtában még jobban horogszik.

S mert erre se’ Tisza bukása a válasz, — 
Más-képp áll elébe: »Itt a fegyver —  válassz! 
Az edgyiktöl menten az Poklokban szállasz, 
Szemem dárdájátul tsúfossan szét-mállasz !«

’S Tiszát a » Borsszemedből, mikor nem is várja: 
Nagy, fogas furfánggal megli-interpellálja. 
Haragos voltában rángatódzik szája ■—
Eztet Tisza Kálmány soká ki nem állja.

De Tisza jobb-léttre még ettül se száll-át,
Seött a nevetés megh-rázkódtattya vállát,
’S mert, mellyet fk-döntne, közel nem lel kálliát: 
Sándor ba szét-tépi tisztes parókáját.

■g WWBBCflMw^
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Kritika.
Iluslcánale a hangjánál 
Solckal több a bája.

M utatja ezt a publikum,

Józan kritikája.

Hogy hallgatn i megy Iluskcit, 

Azt senki se mondja ;

Hogy m eglá ssa  —  mindenkinek

Szeretetreméltóság — a jóságnak czukorhintöje. 
Pezsgő —  zendülő czukros víz.
Ös — az egyetlen fényűzés, a melyet magának az 

aj nemes meg nem szerezhet.
Színek — hangjegyek a szem rendszerében. 
Szűziesség — erény, melynek sok a térítője, de 

kevés a vértanúja.
Uj nemesség — szappan, mely tajtékzik, de nem

tisztít.
Ut az égbe — magányos, félreeső.

*
Csak arra van gondja.

„Szeretlek !“

fÜLETLEN SOMBOK.vJÍ5
Uj szótár.

Adó -  a lábikra s a nevetés után, ami legerősebben 
győz meg emberi voltodról.

Ádám — irigylésre méltó férj. Nincs anyósa.
Akadémiai jelöltség —  pedig a koldulás tilalmas.
Báli ruha — öltözet, mely a nő szivéig s a férfi 

szeméig ér föl.
Bank-alapítás — nem nehéz. Kezdődik mint egy 

régi mese: »Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer 
négy tolvaj....«•

Börze — czethal, mely nem adja ki a Jónását.
Cacao — gyarmati áru, mely a csokoládé föltalá

lása után födöztetett fö l.
Dadogás — a nyelv biczegése.
Életbiztosítás — oltás a szegénység ellen.
Emberevö —  egoista, aki az embert magáért 

szereti.
Farsang — eladó lányok vásárja nagy forga

lommal.
Fogvaczogás — a félelem castagnetté-játéka.
Forró — a hideg is.
Gorombaság —őszinteség nagyitó üveg alatt.
Házassági bureau — ahol a mézes heteket megrende

lésre gyártják.
JÖVŐ — az emberi remények Danaida-hordaja.
Kék harisnya — az irodalom hermafroditéje.
Kézcsókkal — egy ismeretlen regénynek első lap

jait vágod fel.
Kor — aszerint különbözik, amint egy nő felkel, 

vagy bálba megy.
Korona — fejdisz, mely sokszor csak egy hajszá

lon függ.
Látogató jegy — papirosbul való kézszoritás.
Mérleg — az igazság jelképe, mert ép oly gyakran 

hajlik az egyik, mint a másik oldalra.
Sebhely — a dicsőség inseriptiója.
Szabóné — a család fillokszérája.
Szárny — a szerelemnek négyre van szüksége, 

hogy elrepülhessen. •
Szerencse — eszményi alak, a melyet sajna! 

mindig csak hátulról látunk.
Szerelem — a szív fogfájása.

—  T ü ze s  d id e r g m é n y . —

(Andante.) Édes leánykám, ah, habár 
Szörnyű hideg a február.

(Con sentimento.) Szivem mégis meleg nagyon, 
Mert írva benn’ e szó vagyon : 

Szeretlek!

(Diderghendo.) A z akadémikus terem
Hideg, miként farkasverem,
A  magyar tudomány nem fűt, 

(Fogvazzogando.) De bár engem is jégbe h ű t : 
Szeretlek !

(Cicorgando.) Húsz fok  hideg zérus alatt — 
Ist’ úgyse nem kis vállalat, 
Zérus fölött húsz fokkal, oh !

( Olvadandó.) Szavalni coram publico : 
Szeretlek !

(Prüszendo.) A zt véled, lánykám, e mián : 
Fejem lágya nem nőtt be tán ?

( Scherzando.) Ha be nem nőtt, hát be — fagyott, 
S mint már ebből is láthatod ; 

Szeretlek !

(Tremolo.) Agyamban csüngnek jégcsapok, 
Szivem égboltján tűznapok; 

(Pianissimo.) Olvadjak-é ? Dermedjek-é ? . . .  . 
(Fortissimo.) Legyek bár rögtön ördögé : 

Szeretlek !

(Schnupfando.) Orromban ádáz nátha dúl, 
(Smorzando.) Torkom  rekedt, s köhögve fül, 
(Assai vivace.) Fagy rágódik lábujjam on, 
(Allegretto.) S mindazonáltal, ma mignonne : 

Szeretlek!

(Forte.) Oh nagyérdemű publikum !
Tapsolj, csak ez most óhajum ! 

(Galoroso.) Oly szépen melegít a taps — 
(Jocoso.) És téged is — ha nem harapsz : 

Szeretlek.
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Láng Lajos.

Nem maradt a véka alatt, 
Tündöklik a vékán —  
Amint neve is mutatja; 
Láng  Lajos, a dékán.

Előadja ékes szóval,
Mint a kormány szája : 
Alsó ház a felső házat 
Hogyan reformálja.

— A rómaiak, bárha máskép nevezték volna őket, 
mégis legharcziasabb nemzete lettek volna az ó-kornak.

— Nagy Károly születése helyét még mindig homály 
födi, mert hol itt, hol ott van, s még azt sem tudjuk bizonyo
san, született-é valóban ?

— Caesar született júliusban, mivel ezt a hónapot ké
sőbb ö róla nevezték el.

— Ne legyünk szamarak, barátim 1
*

Tanár (bebizonyítani akarva, hogy mily hosszadalmas a 
közönséges osztás szemben a rövidítettél, előbbi módon fejt ki egy pél
dát, mélynek végeztével igy szól:) De igy, uraim, csak egy sza
már dolgozik,

*
De a szava —  mondja Hermán — 
Bizony alig hallszik!
Mért ? Ha kormány nagyon fújja 
Biz a Láng kialszik.

Diák isrr\eretek tára.
Terjeszti: BukOYay Ahsentius.

I

— A farsangi deficzit 
mangaliczánál.

— Istentagadó firmák azok 
a filozopterek: valamennyi mu
latságaikat böjtben rendezik.

— A bölcsészbál a pinczér- 
frakkok nagy gyűlése.

— Legkényelmesebb dolog 
volna egy já logh á p  bál. Ott 
lehetne mindjárt öltözködni is, 
vetkőzni is.

— A házi bál a potyának 
apoteózisa.

— A farsang kiváló jogfej
lesztő intézmény. Nagy hatással 
van a zálog- és a váltójogra. Kár, 
hogy az öregek főleg a büntető
jog szempontjából fogják fel azt. 
jobban hízik a legjobb fajtájú

ATHEDRA1 BOLCSESEGEK.
— Ne bántsák maguk a zsidókat. Hi- 

. szén egyszer mindannyian zsidók voltunk, 
í AŰwk-w  csakhogy akkor még nem éltünk.

— Ha egymást figyelemmel szemléljük, mindinkább 
megerősödik bennünk Darwin tana.

— Mit lármázik ? Vagy ha azt hiszi, hogy különben tud 
tanitani mint én, leszállók a kathedráról s fölszáll ön, hogy 
halljuk a maga ostobaságait.

Tanár (elejti a krétá t; tanár és tanuló egyszerre nyúlnak 
utána, miáltal egymáshoz ütik fejeiket.) Te tökkel ütött, nem vi
gyázhatsz ?

*
— Augusztus császárnak nem volt gyermeke, pedig 

háromszor nősült; háromszor próbálta, de egyszer sem 
sikerült.

— A vandalok közmondásiasan pusztították el Rómát.
*

Tanár. Alszik ön ott ?
Tanuló. Még nem 1

le

— Önök mindig lármát csapnak, ha nem vagyok ide- 
benn ; bizony, ha a macska nincs otthon, az egerek a zava
rosban halásznak.

— Szeretnék festő lenni, hogy ezt a pokoli zsivajt, me
lyet önök csapnak, megörökíthessem.

— Széchenyi született, élt, halt hazájáért.
— Lipótnak fia született, akit üres zsebü Frigyesnek 

nevezett.
— N. Károly fel akarta osztani birodalmát három fia 

közt, de miután kettő már meghalt volt, felosztotta a harma
dik közt.

— Ön úgy fecseg, mint egy valóságos tök. Kár, hogy 
nem született vén asszonynak.

— Caesar azonban rákiáltott Antoniusra : »Nem oda 
Buda, édes barátom !«

— Kérem, az a »Rákos nymphájához« remek egy 
rhapsodia ; itt a költőnek két eszménye van : hazája és ked
vese. Már most a költő folytonosan egyiktől a másikra ugrál.

— Ön annyit tud ebből a történelemből, mint egy aus- 
tráliai eszkimó.

*
Tanár. Mondja csak meg, mi az a jambus ?
D iák (hallgat.)
Tanár. Látja, haszontalan, ha nem firkálna mindig ver

seket, most tudna felelni.
*

— Ne tessék, kérem a görög nyelvet fitymálni, mert 
ha nem lett volna görög nyelv,ki értené most Homeros remek 
époszait.

— A török hódoltság oly nyomasztóan nehezedett 
hazánkra, hogy aránylag még a zsidóknak volt a legjobb 
dolguk.
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^ h a s z n a  A n d r á s
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

Rongyos náczió! Mámint azok a bakterok! Ollanok 
mihozzánkhol képpest, ami az omlibuszos ló a íiákeres 
paripából, az én pugyillárisom az poszkiszliböl, én 
magam a fenséges Tisza Kálmán főminiszter ur üszent- 
sigihöl képpest — aztán mégis rugdalódznak a kehessek !

Itt óvasom a képes óságba, bogy a liliom-utczai 
bakter diszdárdát vétetett magának az ottani purgerek- 
kel, amér dicsöven fönntartotta köztük a bátorságot és az 
röndöt.

Tessen ! Egy bakter! Egy gyámoltalan, lakatrázo- 
gató, falsikáló bakter! Aki még élettyibe nem látott 
annyi részeget, ahányat én mán hazavittem és annyi 
csirkefogót, ahányat mán én elszalajtottam; aki élettyibe 
annyi posztot végig nem aludt, mint amennyit én.

De ijen az czibil! Hiába prédikálom neki, hogy 
röndnek muszáj lönnyi!

Szerencsére vannak még, akik tovább látnak az 
orruk högyiné, oszt jobban tudják mi az rönd: én is 
kaptam diszajándékot; csakhogy én nem tétetem ki az 
képes óságba, mer nem szeretek szóba állnyi azokkal a 
naszszáju újságíró ténsurakkal; de azér itt van a nagy 
mézesbábos-Jcard, akit a bábosoktul kaptam, hogy azzal 
őrizzem az röndöt, itt az ezüst poszkiszli, akit a postazsi- 
vány ifiuraktól kaptam ajándékba, mer még azok is job
ban tudják azoknál a liliomutczai süket eszü purgerek- 
nél, hogy r. m. 1.

Csodabogár.
— Bunyó magyarság. —

(C s a k h o g y  m a g y a r  !)

Tekintetes királyi Járás túró órám
En mint férjé J. A . megfoktam M. Y itat hogy Lopta a 

tilem az agyi Ruhámat es el vite Gara es öten el ata az agyi R u

hámat hogy ki ata beterte a ablakom, es úgy kiata es elopta tilem 
égisz házi Ruhát szoknjakat egy szóvál aprólékot a hazbul mind. 
szomszéd aszonj megvette a Vitatul akit tilem Lopot kukoriczat 
en megtaláltam es haza hosztam es vövö Neve P. Manda, Masoczo 
talatam buszát, másodszor asz istalatam szalmaba es egy acskoba 
volt a Disz nők főszaki totak es el szórt kit meg etek, az enekem 
Tekintetes uram Nagy karom ara kerem Tekintetes uram minden
kor megeskidem hogy ez igasag föl rabota — Most megin a 
tólamát es hite R . Antal mert i Neki eczaka 12 orakor el vite es 
a Antál hita hagy hasza hoszon en el hitam a haszon hol Antal 
és krekitj ferencz úgy elolvastam ik ilet utojara meg ertem. vete 
Czigan. stevkot hogy vele vót a szobámba es a Czigan szálat a 
haszom hó akart agyon itni i tvolt bizonság F. Tamas ászért 
kerem Tekintetes kiralji jaros biró uramat hagy ki kerdeszni tile 
mindent a m it bele Írtam mert öreg Vagyok nem birom  fejembe 
mindentartani. j  ^

^ n ? K £ s x r ő t  v i a M r r t x

S. S. Az a vers megint milyen 
jó ízű  ! Kár, hogy igazságtalan. Ne
héz szívvel tettük félre, mert ami- 
cus humor, séd magis amica justi- 

tia. -  Udvkp. Sikerült. H ogy lapjaink a Csáky szalmájának 
nézik a magyar nyelvet, nekünk is régi panaszunk. Az ily kife
jezések, m in t: »kérni hagyja magát« v. »meg lett választva«, 
még az enyhébbek közé tartozik. De hogy némelykor hogy kinéz 
egy magyar czikk, azt (bár ki van nyom atva) kinyomni nem 
lehet. Az uj küldeményre csak annyit, hogy biz az nem eléggé 
fontos. — Volta. Név-ősének elemeiből minden esetre több szikra 
pattagott elő, mint az ön »oszlopaiból«. — Zs. Csak egy szem 
akadt meg a rostában. — B. E. Majd a m ikor visszavonul. — 
Pagát. Elfogjuk, itt fogjuk. Bár taposott utón jár, de ügyesen 
mozog. Máskor is. — O  Mihelyt napirendre kerül a kérdés, az 
elmés küldeményt felhasználjuk. Addig sok egyéb jóval félre
tettük. Reb Kosmah m ajd kezünkre jár. — P. I. A jtót tévesztett a 
versével. Elküldtük Ó. G. urnák, hadd lelkesedjék pártja uj 
dalnokán. — Mlcx. A  8°/o-es »kiadó kiadatásán már annak ide
jén  hallgattuk el. — Biliocles. Csodabogárlatra méltó. — Frzs. Már 
Szevasztopal elestének idején járta ez az adoma. — Figyelő. (Jsz- 
brny.) Hogy az ördöngös distichonokba méreti hibák csusszantak 
bele ? Boldog isten ! — m ikor már úgy is meggyűlhettek az érde
mes poéta nehézségei. Persze, jobb  a filozófusnak : » bölcs, szőr- 
köntöst olts, öröm ödhöz több öröm öt tölts !« Irigyeljük idejének 
bőségét, hogy még az ily bogarászatra is telik. H ogy is mondta 
Nestroy? »Glückliche Leüt’, há’m zu so was a Z e i t !« — V. F. 
Divatja múlt élczelődések gyarló formában. — X .  ¥. Valamicske 
itt ragadt. — Smsn. Többnyire beváltak. — Przsszg. A  Carmen 
lugubre egyenetlen. Nehány kitűnő strófájával culinaris részek 
váltakoznak. A z apróságokat közöljük. — SVI. ‘ Legyen a kendé !« 
A z apróságok igen mulatságosak. — Elfzt. Szintén jeles mondás. A  
többivel együtt. — „Szekszárd Vidéke". Mi is észrevettük, hogy 
Szeladon ur »báli karczolatai* jó  részt a P. czikkéből vannak 
leírva. De mért ne tegye azt egy magyar h ive, m ikor német kolle
gák bécsi hetilapokban és berlini lapokban régóta részeltetik 
ebben a kitüntetésben 1 — Mrs. Kérjük látogatását hétfőn a déli 
órákban. — Pozsonyba. A z ottani magyar lap vezérczikkének 
zárpontja nincs is annyira híján az igazságnak, mint a hogy ön 
gondolja. Jogászkörökben vajm i kevés a hitele e kiváló szó
noki erőnek, kinek könyvtárában aránylag több is a szónoklat 
művészetére, mint a jurisprudentiára vonatkozó mű. Hogy A . ur 
túlmegy a czélon, ez már neki tollában van. — W . A . 1

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Fereneziek-tere, Athenaeum-épület) meg
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál, (Becsben 

Szelinski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

N Ő I  S
FENTARTÁSÁNAK, ÁPOLÁSÁNAK 

É S  N Ö V E L É S É N E K  T I T K A I .
IR T A  :

E G Y  N A G Y V IL Á G I H Ö L G Y .
8-adrét, 264 lap.

Á r a  f ű z v e  1 f o r i n t  7 0  k r a j c z á r .
Csinos vászonkötésben írt.

1 írt 80 krnak, illetőleg 2 frt 10 krnak postautalvány
nyal való beküldése után bérmentve küldetik.

-Ó: A z  A THEN AEU M  könyvkiadó hivatalában Budapesten (Fereneziek- 
j *  tere 3. sz.) s általa m inden könyvkereskedésben. Becsben Szelinski 

G yörgynél, (Stephansplatz 6. sz.) kapható :&
<$ 
m 
$
1

l i n g m o n i
A forradalom s a kiegyezés.

| Második javítóit, és bővített kiadás.
c IR T A :
w

Belsisics Gusztáv.
jjj Nagy 8-ad rét 292 lap. — A r a  %£ f o r i n t .
m
^  2 frt 10 krnak előleges (postautalványnyal való)bek ül
ik dése után a mű bérmentre küldetik meg.
m

Hinesem-sorsjegyek
d - a - r a l o j a  ±  f r t  o_  é .

11 d a r a b  ÍO f o r in t .  ' H
I. főnyeremény értéke

50.000 forint.
|2 főnyeremény értéke 20,000 frt, 3 főnyeremény érléke 10.000 frt, további nyeremények 

5000, 3000, 2000. 1000 írt stb., összesen

p f  ltt.OOO nyeremény. ^
|3O°/0 levonással minden nyeremény készpénzben lesz kifizetve

X j O r 3 r  T _ ,
banküzlete Budapesten, Hatvani-uteza 17 sz. a.

A pénzügyi és sorsolási „ M A G Y A R  M E R K Ú R * *  czímű lap előfizetési 
ára egész évre 2 frt o. é. 22

A nekünk bem u tatott szám talan  m eg b ízh a tó  h ite le s  k ö szö n ő  ira to k  
fo ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  és le g e lism erteb b  ren d elés i in té z e t , a h o l  a fcu 
dom ány leg ú jab b  v ívm ányai, a le g b ő v e b b  ta p a szta la tok k a l pá ro su lv a , 

é r té k esítte tn ek , a legm elegeb b en  a já n lh a tó . 10

ZDr. LEITUEE
43 év éta fenállé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, sőt idült betegségeket, az 
ünfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és hőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8— 10 óráig.

Müller J. L.-féle

B A N D O L I N
a legjobb  legfinom abb m agyar ba 
ju sz  ken őcs  diszes üvegszelen- 
czékben sza b ad alm azott fcm fc - 
d é lle l, fehér-, szőke- és barna 25 
kr. és 45 krval. A ján lja  a készitö

MÜLLER J. L.
il la tszerész  és pipereszappan 

gyá ros . Budapesten. 
G yárhelyiség : Rottenbiller-utcza 
36. R a k h e ly iség : K oronaherceg- 
utcza 2. Ism ételadók m egfelelő ár

kedvezm ényben  részesülnek.
16

H A L H O L Y A G
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 8, 
4 frt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
1, 2, 3  frt, suspensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titoktar
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett 18

k e l t e i  H iip ó t ,  Becs, kárntnerstrasse Ii3

Az Athenaeum könyvkiadóliiva
tálában (B udapest, Ferencziek-te- 
e, Athenaeum -épület és minden 
hiteles könyvárusnál kapható :

MADÁCH IMRE
Ö S S Z E S  M Ű V E I .

K iadta : G Y U L A I P Á L .
A  költő arczképével. 
Három  erős kötet.

Ára füzv 7 frt 50 kr.
Diszes angol vászonkötésben arany 

metszéssel 9 frt.

h« w

(Liqour Chicocae fortificansj
a legkitűnőbbnek bizonyult tö
kéletesen ártalmatlan közel 40 
év óta jónak bizonyult étrendi 
Szer az elgyengült 8

f é r f i e r ő
gyors és kellemes felélesztő 
sere felserkentése és erösité 
sere. Ára eredeti palaczkokban 
3 forint. — Szállítási költség 
20 kr. Használati utasítás min 
den nyelven. Főraktárhelyiség: 
W eber C. gyógyszertár., 

Bécs, VII. Szt.-Ulrichsplatz 4., 
(a hova minden levélbeli meg
rendelés intézendő.) Budapest: 
Török József

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétű 130 lap. Ára I frt. melynek előleges (posta
utalványnyal való) beküldése után a könyv bérmentesen 

küldetik meg.
A »Borsszem Jankó < népszerű alakjainak egyik 

legnépszerübbike, melyben találó gúnynyal van osto
rozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban 
csak a szórakozást keresi és vajmi keveset gondos a ko
moly munkával, a »politikát«, nem a könyvében keresi, 
hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asz
tala mellett,, hogy a mire a vizsgáló tanárok zöld asz
tala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt minden 
thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a 
hibán. A humor mezébe kellett öltöztetni a jó  tanácsot, 
a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a 
mi hatásukat fényesen bizonyítja.

Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy di
szes pakliba gyűjtve, kedvében járunk mindazoknak, 
akik kedvüket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjá
rásban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzótárcza levelei. Rajzok a társas
életből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcső ki
adás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták 
és választási tréfák. Vasvillával összegyűjtötte D u h a j  
M a r c z i nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

U M M I  E S  H A L H O L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 .—, 1.50, 2.— . 2.50,3.—, 3.50, 
4 frt, legfinom abb 4.50 és 5 frt. —  L egflii. párisi óvatossági 

i. szivacsok  (Safety - Spongcs) teztként 2, 3 forint, legfinomab
bak 4 frt,. T ová b bá  többrendbeli különlegesség mindkét nem 
részére. Á rjegyzék  ingyen és bérmentve. Minták 1 frtért. Szállí
tás a  legnagyobb titoktartás mellett (utánvéttel is). 19

WeiszJ.jun.,



IC  linzit* f. év február 20-dikán. ~m
Összesen 10,000  nyeremény

i K Ö C S E M -S O R S J\ J'f 'K-
V l .  főnyerem ény forint

u

1

forint
o. é.

A. sorsjegyek va 
lamint a sorsolá
si jegyzék  porto- 
mentes m egkül
dése czé ljából 

15 krajczár m el
léklendő a m eg

rendeléshez.

: 50.000 :
2. főnyeremény 20,000 3. főnyerem ény 10,000 forint o. ért.

A  « o r » j e s y e k  k a p h a t ó k  a

További nyeremények MAGYAR LOYAR-EGYLET SORSJIGYIRODAJAMN További nyeremények 
5000 f r t  Hatvani utcza B U D APEST Nemzeti Oasino 2000 frt
3000 frt úgyszintén valamennyi váltóházaknál, lottogyüjtödék és szivartőzs-

déknél. 1000 frt

10
forint

o. é.
A  sorsjegyek  va 
lam int a  sorsolá
si jegy zék  porto- 
mentes m egkül

dése czéljából 
15 krajczár m el
lék lendő a m eg

rendeléshez.

*  I Minden nyeremény készpénzben kifizettetik. , | ^

m az!!! az ausztriai közvetítő iroda ?  Bécs, 
Mariahilferstrasse I B, Casa piccola.

M indent elvégez : K ölcsönt m indennem ű zálogra , vételeket, 
pénzbehajtásokat, adósság behajtásokat, m in  enneniü k ie g y e 
zések et, felvilágosításokat, képviselést, m egkereséseket, szóva l 
m in d en fé le  m egbízásokat a legkén yesebb  le g titk o sa b b  dolgo

kat gyorsan és titokban elintézi. 14

PDEinrrn rfípw küiömböző Mit™ II KMM genrebanigen  
finom  érdekes és mulattatok, fran- 
cz la  m odor szerint. 25 darab le g 
ú jabb  pom pás tárgy 1, 2, 3 frt, 
bérm entve s csom agolva, K le in  
Sándor  B écs, V II . Burgergasse 40, 
32 papirszakm a külön lég. raktár.

En, C sillag Anna
az óriási hajjal, a tisztelt kö
zönségnek becses tudomá
sára adom, hogy az általam 
feltalált hajnövesztő kenő
csöt, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 185 
elmtr hosszúságot elért, a 
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam kap
ható. Tégelyként használati 
utasítással együtt 50 kr., 1 
frt és 2 írtért.

Hajkenőcsöm orvosi szak
közegek által különös jónak 
találtatott: haj- és szakálnö- 
v-sére, főfájás, migiaine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősíti a hajbört, elő
segíti a haj és a bajusz nö
vését s a mellett a lég linó- 
mabb piperekenöcs.

Vidékre csak az ár előle- 
ges beküldése mellett, vagy 
-utánvétellel történik a szét
küldés.

Csillag és társa
33-u.d.apest, 

király-utca 26. sz.
Csillag kisasszony maga 

az elárnsitónö. ánnut c s i u a s í

A legczélszerűbb 21

ü n n ep i
ajándék.

(Ő rök emlők az elhunytakról.)

A r c k é p e i életnagyságban,
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A  fénykép 

sértetlen marad.

Bodascher Siegfríed
ju talom  díj az ott műterme. 

Bécs, II. Grosso Pfarrgasse 6.

A z .,ATHEKrAEU ]tt‘ * k i in j vk ia d ó .h iv a ta lá b a n
Budapesten, F erencziek -tere  3. sz. (A thenaeum -épület) s általa m in
den hiteles könyvárusnál, (B ecsben Szelinski G yörgynél, Stcphans- 

platz 6.) kapható :

EMLÉKIRATOK.
Irta :

FRANKENBURG ADOLF.
Három kötet.

8-ad rét, 760 lap. Ára 3 frt 60 kr.

M ID Y-fé le
lANTAL-CAPSULÁK,n
A minilennemü titkos betegség btílyag-
hurut, kanko ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 

_  pniva-halzsam, ma már alig jő  használalba. ré-
I m  szint kellemetlen szaga és ize,részint a felböfö- 

■  V  gés,hányinger s más egyébb gyomorbajok miau,
melyeket "asználata okoz.

AMidy nr által feltalált tiszta lepárolt 
Sailtal-szesz nem hir ezen kellemetlen tu

lajdonok egyinével sem, s 48 óra alatt még a legidttl- 
tebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden l»e- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes meg
szűntét idézi elő.
Egy iiveg ára, használati utasítással s 50 tokocskával 

2 frt ÍO kr.
Baktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. 

Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF gyögysze- 
___________résznél, kirltly-iitcv.a 12.________ 26

Üudapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


